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Abstract  

This article thoroughly examines the morphological features of English and Russian by 

providing extensive comparisons of their inflectional and derivational processes. It highlights 

essential differences in noun declension, verb conjugation, adjective agreement, numeral 

usage, possessive and definiteness marking, as well as morphological irregularities and patterns 

of word formation. Through numerous illustrative examples, the article demonstrates 

typological contrasts between the analytic structure of English and the fusional system of 

Russian. The findings offer valuable insights for linguistic theory and practical pedagogical 

applications in language teaching, translation studies, and contrastive linguistics. 
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Introduction 

Morphology is the branch of linguistics that studies the structure of words and the 

rules governing the formation of word forms. Comparing morphological systems 

across languages helps uncover the typological structure and mechanisms that 

define linguistic expression. English and Russian represent markedly different 

morphological types: English is a largely analytic language, relying heavily on 

word order and auxiliary elements, whereas Russian is a fusional language, 

encoding extensive grammatical information in inflected forms [1], [2]. 

Understanding how these systems differ not only has theoretical implications but 

also offers practical value for language learning and translation.  

English marks number with relatively minimal morphological changes. The 

standard plural is formed with the suffix -s/-es: book – books, bus – buses. 

However, several nouns exhibit irregular plural forms: child – children, man – 

men, foot – feet, mouse – mice [3]. 

Russian nouns, on the other hand, inflect for number, case, and gender, forming 

an extensive paradigm. For example, the masculine noun город ("city") 

demonstrates six cases in singular and plural: 
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Case Singular Plural 

Nominative город города 

Genitive города городов 

Dative городу городам 

Accusative город города 

Instrumental городом городами 

Prepositional городе городах 

 

Feminine and neuter nouns follow different declension patterns, as seen in книга 

("book") and окно ("window"). 

Russian nouns are inherently gendered: masculine, feminine, or neuter. This 

gender impacts the agreement with adjectives, pronouns, and past-tense verbs. In 

English, grammatical gender is mostly absent except in personal pronouns (he, 

she, it) [5]. 

English verbs display a minimal degree of inflection, forming most tenses with 

auxiliary verbs. Regular verbs add -ed for past tense, while irregular verbs have 

distinct forms (go – went – gone). Tense and aspect are typically expressed 

analytically using auxiliary verbs: 

- He is reading (progressive aspect) 

- She has eaten (perfect aspect) 

- They will go (future tense) 

Russian verbs are highly inflected. They conjugate for person, number, tense, 

gender (in the past), and aspect. The verb писать (to write – imperfective) in the 

present tense: 

- я пишу, ты пишешь, он пишет, мы пишем, вы пишете, они пишут 

Its perfective counterpart написать expresses completed action and is used for 

the future: 

- я напишу, ты напишешь, он напишет... 

Past tense in Russian changes according to gender and number: он писал, она 

писала, они писали. 

English conveys mood through modal verbs (can, should, must) and expresses 

passive voice with be + past participle: The letter was written. 

Russian uses particles and verb forms for subjunctive mood (бы писал) and 

constructs the passive voice with participles or reflexive verbs: письмо было 

написано, книга читается легко. 

English adjectives are invariant: 
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- a tall building, tall buildings, the tall man 

Russian adjectives agree in gender, number, and case with the noun. The adjective 

новый ("new") varies as follows: 

- новый дом (masc. nom. sg.) 

- новая книга (fem. nom. sg.) 

- новое окно (neut. nom. sg.) 

- новые дома (pl. nom.) 

- нового дома (masc. gen. sg.) 

English uses inflection (-er, -est) or analytic constructions (more, most): 

- smaller, the smallest, more interesting 

Russian forms comparatives and superlatives via suffixation or particles: 

- быстрый – быстрее – самый быстрый ("fast – faster – the fastest"). 

English numerals are not inflected: 

- one book, two books, ten houses 

In Russian, numerals decline and impact the case of the noun: 

- один стол (masc.), одна книга (fem.), одно окно (neut.) 

- два стола, три книги, пять книг 

Numerals 2–4 typically require genitive singular, while 5 and higher use genitive 

plural. 

English uses a combination of native and borrowed affixes: 

- Prefixes: un-, re-, dis- → unhappy, rewrite, disagree 

- Suffixes: -ness, -ment, -tion → sadness, achievement, condition 

Compounding is also productive: snowman, football, toothbrush. 

Russian derivational morphology relies heavily on prefixation and suffixation. 

For instance, the root писать ("to write") yields: 

- подписать ("to sign"), выписать ("to copy out"), записать ("to record") 

Russian also employs suffixation to convey emotional nuance or diminutive 

meaning: 

- дом – домик ("house – small house") 

- мама – мамочка ("mum – dear mum"). 

English shows possession via the ’s morpheme (John’s book) or possessive 

pronouns (his, their). Definiteness is marked by articles (a, the). 

Russian marks possession synthetically with the genitive case: 

- книга Ивана ("Ivan’s book"), машина сестры ("sister’s car") 

There are no articles in Russian. Definiteness is determined by context and word 

order. 
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English includes irregular plural forms (ox – oxen, goose – geese) and many 

irregular verbs (eat – ate – eaten, be – was/were – been) [6]. 

Russian has its own set of irregularities. Nouns such as ребёнок ("child") become 

дети ("children") in the plural. Verbs like идти ("to go") use suppletive past 

forms: шёл, шла, шли. Adjectives also show irregular comparatives: хороший – 

лучше ("good – better") [4]. 

 

In morphological typology: 

- English is considered analytic, relying on fixed word order, auxiliary 

constructions, and minimal inflection. 

- Russian is fusional, using extensive inflectional morphology that encodes 

multiple grammatical features in a single morpheme. 

These distinctions influence sentence structure and language learning strategies. 

From a pedagogical standpoint, learners of English from a Russian background 

may struggle with the minimal inflection and article system. Conversely, English 

speakers learning Russian must master extensive paradigms of declension and 

conjugation, particularly case endings and aspectual pairs. 

Effective teaching can benefit from contrastive analysis, morphological charts, 

and explicit comparisons, helping learners predict difficulty areas and internalize 

patterns. 

English and Russian stand on opposite ends of the morphological spectrum. 

English displays an analytic structure with minimal inflection, while Russian is 

richly inflected and typologically fusional. This comparative analysis enhances 

our understanding of grammatical organization, cross-linguistic variation, and 

language acquisition. The observations presented here may be useful both for 

theoretical description and for language teaching practice. 
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